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ország fővárosának térein helyeztes- 
sék el. 

Dicső és nagy cselekedet volt ez 
a jó, a bölcs, a lovagias fejedelemtől. 
Ámde csak emelné a bölcs, jó és nemes 
elhatározás becsét, ha a király vala- 
mely formában eltérve eredeti szándé- 
kától, megnyerhető lenne annak az 
eszmének, hogy a tiz szoborból 
kettőt engedjen át - Kolozs- 
várnak. 

Csak röviden mondjuk meg, hogy 
mi indokolja e kivánságunkat. 

A király által kiválasztott taz ki- 
váló férfiu között kettő van olyan, a 
kinek szobra helyéül Kolozsvár városa 
mintegy praedestinálva van. 

Az egyik Bocskay István, a 
másik Bethlen Gábor. 

Bocskai István Kolozsvárt szü- 
letett, s már ezen a czimen is méltán 
igényt tarthatunk a város e nevezetes 
szülöttjét jelképező szobor müre. 

Bethlen Gábor műüködésének köz- 
pontja szintén Kolozsvár volt. De meg 
mind két férfiu tevékenységi köre Er- 
délyre terjedt ki, s ennek az egykori 
országnak a fővárosa Kolozsvár. 

Kolozsvár város törvényhatósági 
bizottsága van arra hivatva, hogy al- 
kalmas formában Kolozsvár közönsé- 
gének e bizonyára egyetemes és hő 
óhajtását megvalósulásra segitse. 

Két szoborról. 
(Két czikk.) 

H. 

AArról beszélni, hogy ralamely nem- 
t történelmének nagy alakjait s a 
ereplésükhöz füződő darabját a nem- 

i históriának - lehet e szobormü- 
utján az egymást követő nemze- 
ekre nézve nemesitő, oktató és fej- 

ztő hatásuvá tenni - azt hisszük 
felesleges. Mindazon eszközök közül, 
melyeknek felhasználásával a nemze- 
k történelmének jelentősebb esemé- 
yei iránt az érdeklődést ébrentar- 

i, s ezzel a nemzeti öntudatot is 
énkiteni lehet - épen a szobrok 
k, melyeknek e téren legteljesebb 
tásuk van. 
A szobrok sokkal érthetőbben be- 

lnek és sokkal többet oktatnak, 
mint a történelem maga. A szobrok 
nitása és fejlesztő hatása sokkal köz- 
vetlenebb és egyetemesebb, mint bár- 
Mmely más tényezőé, azok közül, me- 
lyekkel a történetirók tudják a nem- 
Zetekkel a mult eseményeinek hatásait 
reztetni. 
Épen azért, mert a nemzeti nagy- 

Bágok, tehát a nemzeti történelem 
y eseményeinek közvetlen ténye- 
szobor alakjukban mintegy megis- 
lik azt a darab históriát, melyet 

Annak idején megcsináltak - tartjuk 
nagyon is fontos dolognak, hogy a mi- 

a király - mondhatni - egy jó 
u darabját a magyar históriának Politikai hir. 

ményekkel te éelan sz9b r öekeit, Bánffy és Szilágyi. A képviselőház jobb- 
oldalán egyeseket igen kinosan érintett teg- 

nap Szilágyi Dezső fellépése Bánffy minisz- 

terelnök ellen. Ugyanis a képviselőház elnö- 
ke eléggé szigoru és rideg formában utasi- 
totta vissza tegnap a miniszterelnök beavat- 

kvzását az elnöki jogokba. Mikor Bánffy 
megengedte magának, hogy Horánszkyt kvázi 

rendreutasitsa azért, mert a fiumei válasz 

alkalmával felszólalt, holott ahhoz Bánffy 

Memzedékek előtt - a nemzeti önér- 
zet felébresztése és magas fokra eme- 

czéljából - közvetlen hatásuvá 
rarázsolni, akkor különösen megfonto- 
landó, hogy e szoborművek olykép és 
oly pontokon helyeztessenek el, a mely 

elhelyezés az elérni kivánt czélra leg- 
alkalmasabb. 

Nem akarunk e kérdésbe poli- ti ve szerint joga nem volt; Szilágyi Dezső rög- 

bá kai szempontokat vegyiteni. Ám- tön átvette a szót és azon kategorikus kije- 

ár az a meggyőződésünk, hogy alábbi lentést tette a miniszterelnök szavaira, hogy 
Javaslatunk elfogadását és keresztül a tanácskozási rendre felügyelni az ő joga 

és ő azt mindig gyakorolja is és tette ezt 

a jelen esetben is. Az ellenzék zajosan he- 
lyeselte Szilágyi szavait, ellenben a kormány- 

párton a miniszterelnök, Pulszky Ágost és 
Bánffy Dezső néhány más intimusa igen 

kellemetlenül érezték magukat és nem is tar- 

tózkodtak, hogy nem tetszésüknek az elnök 

szavai felett kifejezést adjanak. 

itelét a politikai szempont és szüksé- 
esség előtérbe helyezése módfelett 

Mmegkönynyitené; megmaradunk egy- 
zerden a tény és a czél mellett és 
minden más mellék vonatkozás nélkül 
Sszük meg az inditványunkat. 

Tudvalevő dolog, hogy a király 
tz szobormű felállitását határozta el 
elykép, hogy azok valamennyie az 

A miniszterek vád alá he- 
lyezése. 

Az osztrák parlament tegnapi ülésében 
tárgyalták a miniszterek vád alá helyezésére 
vonatkozó határozati javaslatokat, mely alka- 
lommal az obstrukció váratlanul fegyvert 
cserélt. 

Eddig a lármás botrányok voltak a 
napirenden. Tegnap azonban a lármás Irole- 
mondott a mandátumáról, Schőnerer pedig a 
parlamenti botrányok lelke, négyheti szabad- 
ságra ment, ugy, hogy a leghangosabbau lár- 
mázóktól megtisztult a ház, az ellenzék is- 
mét a névszerint való szavazás régi kipróbált 
eszközéhez folyamodott. Nem kevesebb, mint 
hat névszerink való szavazás ment itegnap 
végbe, a mely az elnök és a baloldal közt 
több izben összeütközést támasztott. Három 
órabosszat tartó meddő szavazgatás után 
nagynehezen a miniszterek vád alá helyezé- 
sére vonatkozó inditványok tárgyalásába fog- 
hattak. 

Három sürgős inditvány volt a napi- 
rendre tüzve, még pedig: 1. Vád alá helye- 
zési inditvány Badeni Kázmér gr. miniszte- 
relnők ellen, a politikai gyülések ellenőrzése 
végett kiadott titkos rendelet miatt. 2. Vád 
alá helyezési inditvány Badeni gr. ellen az 
égeri események miatt. 3 Vád alá helyezési 
inditvány valamonnyi miniszter ellen, a ki a 
nyelvrendeletet aláirta. 

Az érdekes ülésg Abrahamovics alelnök 
délelőtt 11 óra 15 perczkor nyitotta 
Már előzőleg kiosztották a kvótabizottság je- 
lentését, melyben ismertetik a magyar kor- 
mánynyal folytatott tárgyalások eredményét 
és megállapitják, hogy a két albizottság tár- 
gyalásai eredményre nem vezettek, mert a 
magyar albizottság az ő reguikoláris bizott- 
ságának számitási módszeréhez ragaszkodott 
és csak ennek alapján volt hajlandó kompro- 
misszumot megkisérleni abban az esetben, 
ha beható vizsgálatnál a magyar részről fel- 
ajánlott 32.4 -680 kvóta korrekturája me- 
gokoltnak fog látszani. Ezt az álláspontot az 
osztrák albizottság nem fogadta el és nem 
volt abban a helyzetben , hogy számokban 
kifejezhető inditványt tehessen. 

Elnök fölolvassa Iró képviselő levelét, 
melyben azt kijelenti, hogy a rosszbizottság 
részrehajló itélete miatt lemond mandátumá- 
ról. Schönerer képviselő levelében kér a ház- 
tól négy heti szabadságot, melyet a ház 
megad. A beérkezett iratok főlolvasásánál 
Glöckner azt inditványozta, hogy egész ter- 
jedelmében olvassanak fel egy kérvényt, a 
mely a nyelvrendeletről szól. E fölött név- 
szerinti szavazást inditványoz. A ház az in- 
ditvánt elfogadja és 189 szóva 2 ellen elha- 
tározza a kérvény felolvasását, inditványozza 
és erre névszerint szavazást kér, a mi meg 
is tőrténik. 

A névszerinti szavazás alatt nagy lárma 
keletkezik, mert a jegyző állitólag nagyon 
gyorsan olvassa a névsort. Doktor Lemischt 
rendreutasitják; Lemisch panaszkodik, hogy 
a szavazást a névsor gyors felolvasásával a 
kisebbségre megnehezitik és kérdi Krammar 
alelnököt, miért utasitotta rendre. Krammar 
azt feleli, hogy nincs szándékában a kiseb- 

meg 

ség jogát csorbitani, de a jegyzőnek nem pa- 
rancsolhatja meg, hogy hogyan olvasson. - 
Lemischt rendreutasitotta, mert oda kiáltotta 
a jegyzőhöz, hogy: ,Szemtelenség 1 Röhling 
inditványát névszerinti szavazásban elfogad- 
ják. Boheim azt inditványozza, hogy a pos- 
tahivatalnokok szolgálati viszonyuk szabályo- 

zása dolgában beadott kérvényét szószerint 
vegyék be a naplóba. Inditványa felett név- 
szerinti szavazást kér, a mit az elnök el- 
rendel. 

Miután még három névszerinti szava- 
zás volt, a ház áttér a napirendre, a minisz- 
terek vád alá helyezéséről szóló inditványok 
tárgyalására. 

Gróf Majláth püspök fogadta- 
tása Hunyadmegyében. 

Déva, okt. 14. 

Hunyad vármegye mai közgyülése rop- 
pant izgatott hangulatban folyt le dr. Szent- 
kereszti György főispán elnöklete alatt. 

A közgyülésen dr. Pándy István bizott- 

sági tag a következő interpellácziót intézte 

az alispánhoz: 

Tek. Hollaki Arthur Alispán urhoz. 

1. Van-e tudomása a tek. alispán ur- 
nak arról, hogy püspök ur ő méltósága, 
mult hó szeptember 28-án bérmautjában 
Dévára érkezve, megérkezését Hunyadvár- 
megye illetékes hatóságának előre tudomá- 

sul adta ? 

2. Ha erről tudomással bir a tek. al- 
ispán ur, avagy ha más uton erről tudomást 
szerzett, megtett-e a tek. alispán ur minden 
előkészületet arra, hogy az erdélyi püspök 
ur ő méltósága hivatalosan az őt országszerte 
szokásjogilag szentesitett fénnyel és ünnep- 
léssel fogadtassék ? 

8. Ha igen, ha ez előkészületek meg- 
tétettek, minek tudható be, hogy a megér- 
kezés reggelén a kath. hivek költségén fel- 
emelt diadalkapu állitólag az alispán ur ren- 
deletére lebontatott, a megrendelt különvo- 
nat visszarendeltetett és a tervezett ünnep- 
ségek visszamondattak? 

4. Minek taulajdonitható nevezetesen, 
hogy a megállapitot!, és a jelenvolt hivatal- 
főnököknek is egyhangu helyeslésével talál- 
kozott hivatalos tisztelgések a programmból 
teljesen töröltettek ? 

5. Igaz, való-e, hogy a megye főispánja 
előző napon, Szeptember 27-én az esti órák- 
ban Dévára érkezett, az összes hivatalfőnö- 
köket, igy az alispán urat is magához hi- 
vatta és kijelentette, előttük, hogy ,a hiva- 
talos testületi, ugy, mint magán tisztelgéseket 
meg nem engedheti s a mennyiben a hiva- 
talfőnök ezen kivánságát nem teljesitenék, 
gondja lesz rá, hogy megjelenésük, illetve 
ekként való tisztelgésük felsőbb hatóságaik- 
nak és hirlapok utján a nagyközönségnek is 
tudomására jusson, 

6. Ha ez igaz, és ha az alispán ur a 
püspök ur ő méltóságát hivatalosan készült 
fogadni: hogy történhetett meg, hogy a főis- 

dégszeretet is előir, megkövetel: az alispán 
ur többé nem teljesitette; - a megyés püs- 
pök urat hivatalosan nem fogadta, nála hi- 
vatalosan nem tisztelgett ? 

ségesnek tartja-e az alispán ur, hogy a róm. 
kath. püspököt, közjogi személyt, magyar 
főrendet, midőn ez első izben látogatja meg 

az egész országnak minden józanul 
kozó polgárát megbotránkoztasson ? 

8. A megye rendezett tanácsu városai 
mindenütt hivatalosan fogadták a püspököt, 
kivétel csak Déva város és a megye volt. 
E kirivó és bántó ellentétet mivel magyaráz- 
hatja meg az alispán ur!? 
899. És ha e sérelem tényleg megtörtént, 
ha e szégyen érte Déva városát és Hunyad- 
megye székhelyével az egész megye polgár- 
ságát, ha nem csak a róm. kath. püspök, de 
a vendég is érzékenyen sértetett meg, szán- 
dékozik és tud-e az alispán ur kellő elégté- 

megsértet 
mi módon? 

Az interpolláczió elhangzása után a fő- 
ispán azon a czimen, hogy ezen ügy a me- 
gyét és közigazgatást nem érinti, az inter- 
pellácziót indokolni nem engedte meg, s en- 
gedelmes hivatalnok többsége szavazatával a 
napirendre való térést az inter- 
pelláczió felett kierőszakolta. 

Valóban csodálkozunk br. Szentkereszty 

közönségnek, ha igen, miképen 

pektálja. : 
; . 

Br. Szentkereszty főispán indokolatlan 
eljárása miatt a katholikus hivők nevében 
Bánffy Dezső miniszterelnökhöz a következő 
feljelentés ment: 

Nagyméltóságua br Bánf fy Dezső m. 
kir. miniszterelnök urhoz 

panaszos felirata dr. Pándy István ügy- 
véd és bentirt tásai, dévai lakosoknak br. 
Szentkereszty György hunyadmegyei főispán 
dévai lakosok ellen benti sérelmüknek a 
nagyméltóságu miniszter tanács elé terjesztése, 
vizsgálat elrendelése és a sérelem orvoslása 
iránt. - 

Nagyméltóságu m. kir. Miniszterelnök ur! 

Vallásos érzületünket mélyen sértő tényt 

voslást és elégtételt kérve. 

Az erdélyi róm. kath. püspök gr. Maj- 
láth Gusztáv Ő Méltósága, mult hó szep- 
tember 28-án délután bérmautjában váro- 
sunkba érkezett. 

Ez alkalomból, már napokkal ezelőtt 
Déva város lakossága az alispán elnöklete 
alatt, valláskülönbség nélkül - a hivatalfő- 
nököknek is részvétele és hozzájárulása mel- 
lett elhatározta, hogy a róm. kath. püspököt 
az őt megillető, szokásjogilag országszerte 

veletet végrehajtjuk, az teljesen be van fe- 
jezve, és semmi egyéb más müveletet nem 
von maga után. Már pedig tessék csak meg- 
kérdezni akármelyik szerelmast, - vajjon 
egy csóknak a vérehajtása után befe- 
jezettnek tekinti-e ő a müvelet? s nem kiván- 
ja-e azt a végtelenségig folytatni? E szerint 
tehát a csók egész müvelet nem lehet; s 
hogy tényleg tört, azt még direkte is be- 
bizonyithatom. Ugyanis a tört két mennyi- 
ségnek egymáshoz való viszonyából keletke- 
zik. És vajjon, hogy keletkezik a csók? Ál- 
talánosan ismeretes, hogy ez is két egyén 
viszonyának a következménye. 

Ha volnának olyanok, a kik még most 
is azon a véleményen vannak, hogy a fenti 
definiczió egy kissé sántikál, s nem hajlan- 
dók azt elfogadni, azoknak a számára szol- 
gálhatok egy másik definiczióval is: 

A csók az egyenlőség jele egy olyan 
egyenletben, melynek egyik oldalán egy ifju, 
másik oldalán egy leány áll, s valamint az 
egyenlőség jele összeköti az egyenlet két 
oldalát egymással, ugy köti jössze, ugy ol- 
vasztja eggyé az ifjut a leánynyal egy édes, 
titkos szerelmi csók. 

Az első definiczió alapján térjünk át most 
arra, micsoda tulajdoságai, micsoda speczi- 
ális esetei vannak a csóknak ? 

A törtek között általában az első he- 
lyet foglalják el a közönséges tőrtek. A 
csókok között is vannak a közönséges tör- 
tek. Az ugynevezett rokoni csókok, de ezek 
- eltérőleg az általános szabálytól - a csó- 
kok között az utolsó helyet foglalják el. 

Megkülönböztetünk még a törtek között 
tizedes törtek; az ezeknek megfelelő csókokat 
inkább százados, vagy ezredes csókoknak 
lehetne nevezni, a mi alatt nem csupán a 
századosoknak és ezredeseknek adott csóko- 
kat kell érteni, hanem bármely czlvil szerel- 
mesnek százával vagy ezrivel osztott csóko 
kat is. 

AZ ,ELLENZEK TÁRCZÁJA. 
1897. Október 15. 

A csók a mathematikában. 
tet Csók és mathematika! Hogyan egyez- 

thető össze a két, egymástól teljesen elütő 
logalom? kérdik csodáikozva a laikusok. Csók 
mathematika !? Hisz ez abszurdum! szól- 
fejet rázva a hitetlenek. És mégis ez a 

t fogalom nagyon szép egyetértésben meg- 
egymás mellett. 

x * 

Régi divat a mathematikusoknál, hogy 
miről beszélui akarnak, azt először mindig 

Mefiniálják, hogy mindenki tisztában legyen 
8, hogy tulajdonképen miről van szó. De- 
uk tehát mi is előszőr, hogy mi a csók, 
hematikai szempontból ; 

láló; A csók egy olyan tört, a melynek szám- 
J0ja - logalább a szerelmesek között 
incsen, mert a szerelmesek csókjait meg- 

lálni: mathematikai lehetetlenség; ne- 
szintén nincsen, mert a csókot nem 
k nevezni, nem szokták előre bejelen- 

, hogy mikor fog elcsattanni, hanem azt 
egy költőnk Dóczy, Lajos szavai szerint: 

uli a percz, váratlan, hirtelen !' 
Eszerint - fogják önök mondani, - 
A a csóknak sem számlálója, sem nevezője 
ucs, az nem tört s igy az egész definiczió 

ftelen. Én azonban mindannak daczára 
aredok a mellett, hogy a definiczió 

6s és annak helyességét indirekt uton, 
vetkezőkép fogom bebizonyitani: 

Tegyük tel egy pillanatra, hogy a csók 

m rt, hanem egész művelet és vizsgáljuk, 
következik ebből ? 

.aMinden egész műveletnek egyik jellemző 
donsága a bevégzettség, vagyis, ha a mü- 

Vannak még a törtek között áltörtek. A 
csókok között is vannak álcsokok, melyek 
igen veszedelmesek ha t. i. a két szerelmes 
közül az egyik csak tetteti a szerelmet, s 
titokban megcsókolja kedvesét, Ezt igyekezni 
kell egy osztás (kiosztás) által minél előbb 
kiküszöbölni. 

Végül vannak még vegyes törtek. Hogy 
a csókok közül tulajdonképpen, melyeket ne- 
vezzünk vegyes csókoknak, azzal magam sem 
vagyok tisztában. Nevezhetnőnk - a vegyes 
házasság miutájára, a különböző felekezetek- 
hez tartozók közötti csókokat vegyes csó- 
koknak, csakhogy ez, - valamint a vegyes 
házasság is, - a polgári házasság behoza- 
talával, minthogy ekkor megszünt a feleke- 
zetek közötti külömbség, eltünt, már 
pedig a mathematika szabályai változatla- 
nul fennállanak örökre [s a vegyes tőör- 
tek, - vegyes csókok - sem tünnek el 
soha. 

Lássuk most mát, hogyan lehet a csó- 
kokkal müveleteket végrehajtani? A négy 
első alapmüvelet az összeadás, kivonás, osz- 
tás és szorzás. Összeadni ugyan csak egy 
nevü törteket lehet, de ebben a tekintetben 
a csók dicséretes kivétel; csókot mindenfélét 
lehet összeadni s bármily sorrendben : édeset, 
gyöngédet, forrót, tüzest, czuppanósat, csat- 
tanósat, czvikipuszit. . . stb. etb. a höl- 
gyek bizonyára jobban fogják tudni a neveit, 
mint én. 

Csókokat kivonni, - elvonni, - vagy 
közönséges nyelven beszélve csókot lopni, eh- 
hez már nem elég az elemi csóktudomány 
ehhez már megkivántatik a felsőbb csóktu. 
domány alapos ismerete, különösen pedig ma- 
gasabb foku ügyesség, de a legfőbb mégis a 
- gyakorlat. 

A szorzás és osztás rendes körülmények 
közt egymásnak megforditott műüvelete, egy- 
másnak ellentéte; a csóknál a kettő együtt 

jár, a mennyiben a csókokat rendesen sok- 
szorozva szokták osztogatni. 

Hogy a csókot még hatványozni is lehet, 
ez olyan általános ismeretes dolog, hogy ez- 
zel fölösleges bővebben foglalkozni. 

A felsőbb mathematikába beavatottak 
előtt ismeretes, hogy a törtekből még vég- 
telen sorokat is lehet alkotni. Hogy valaki 
a csóktudományban felfedezze a csókok vég- 
telen sorának létezését, ahhoz épen nem szük- 
séges a magasabb csóktudomány, annak leg- 
elemibb ismerete is reá vezet erre min- 
denkit. 

Vizsgálhatjuk még, hogy micsoda kö- 
rülmények lehetnek befolyással a csók érté- 
kére; mikor, milyen körülmények között és 
hogyan változik az? 

A tört értéke nem változik, ha szám- 
lálóját és nevezőit ugyanazon számmal szo- 
rozzuk vagy osztjuk. Ezt a szabályt ilyen 
alakban a csókra alkalmazni nem lehet, mert 
hiszen amint fentebb mondtam, a csóknak 
sem számlálója, sem nevezője nincs. Módo- 
sitsuk tehát ugy, hogy a csókra is alkalmaz- 
ható legyen. 

Nem változik a csók értéke, ha akár- 
milyen sokszor s bármily nagy számmal 
osztogatjuk is, vagyis a csóknak az értéke 
független annak számától és a sokszori is- 
métlés által semmit sem veszit értékéből. 
Függ azonban a csók értéke a jelenlevők 
számától és pedig azzal forditott arányban 
áll, azaz, minél nagyobb a jelenlevők száma, 
annál kisebb a csók értéke, sőt a jelenlevők 
néha a csóknak az értékét képesek csaknem 
teljesen megsemmisiteni. Ugyancsak fordi- 
tott arányban áll a csók értéke a világos- 
sággal is. A fényes nappal adott csóknak a 
szerelmesek előtt nincs oly nagy értéke, mint 
este, a költői félhomályban adott csóknak. 
Ellenben egyenes arányban áll a csók értéke 
a hőmérséklettel, minél forróbb, minél tüze- 
sebb a csók, annál többet ér, 

Kérdés még, hogyan változik a csók 
értéke a házasság után P Ezen a téren még 
saját tapasztalatai adataim nincsenek s igy 
kénytelen vagyok másoknak a tapasztalatai 
után indulni. A legtöbben azt tartják, hogy 
a csók a házasság után taljesen elveszti az 
értéket s csak arra jó, hogy vele a feleség 
a férjet egy uj ruha, vagy egy uj kalap 
erejéig megpumpolhassa. Vannak azonban 
kivételes esetek is, midön a csók a házasság 
után sem veszit semmit az értékéből. A go- 
nosz nyelvek állitása szerint ugyan 
eset csak akkor következik be, 
másnak a feleségét s a feleség másnak 
férjét csókolja, mi azonban ne 
gonosz nyelveknek, s higyjük el, hogy a 
házasság után is létezik még igazi szerelem 
és igazi csók' 

raczionális, vagy irraczionális, azaz ésszerü, 
vagy észszerütlen a csók? A felelet erre 

szerüek, s vannák csókok, melyek nem 
azok. Sokkal nehezebb már azt eldön- 
teni, hogy mikor észszerüű a csók s mikor 
nem ? ; 

Hogy valamelyik csók észszerü legyen, 
annak szükséges és elegendő feltétele, hogy 
mind a két félnek jól essék. Hogy ezen 
feltétel szükséges, az azt jelenti, hogy va- 
lahányszor észszerü a csók, az egyszersmind 
jól is esik, s hogy a feltétel elegendő, az 
azt jelenti, hogy vahányszor jól esik a 
csók, az eo ipso magánál ezen oknál fogva 
már észszerü. 

A mathematikának czélja, hogy igaz- 
ságokat és törvényeket képletekben fejezzen 
ki s a ki ért a mathematikához, az a képle- 
tekből sok mindent ki tud olvasni, a mit egy 
laikus észre sem vesz. Hát még egy csókból 
mennyi mindent ki lehet olvasni! Mennyi 
szenvedély, mennyi szerelem van egy forró, 
tüzes csókban ! Ha két szerelmes, boldog- 

telt szolgáltatni a megsértett főpapnak, a 

főispánon, hogy a szólásszabadságot, a tör- 
vényes felszólamlási jogot csak ennyire res- 

hozunk tudomására Nagyméltoságodnak, or- 

higyjük a 

Budapest;, 

szentesitett fénnyel és kitüntetéssel, fogadja, 

Felvehetjuk még azon kérdést, vajjon 

sora ! frt. 

pán fellépése daczára, azon kötelességet, me- 
lyet nemcsak a köteles tisztelet és illem; de 
a magas vendéggel szemben a tartozó ven- 

7. Megengedhetőnek, helyesnek, tisztes- 

megyénk székhelyét, a megye tüntetőleg mel- 
lőzzön, minden hivatalos tisztelgés ő előtte 
kizárjon s e feltünő eljárással a megye, sőt 

gondol- 

ez az 

ha a férj 

igen könnyü: vannak csókok, melyek ész-
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tiszteletére diadalkaputállit és az összes ál- 
lami, megy-i és városi hivatalok, valamint 
testületek előtte, mint az erdélyi róm. kath. 
egyház főpásztora előtt - hivatalosan is tisz- 

telkednek. 
E tisztán az állandó gyakorlatra alapi- 

tott; a köteles tisztelet és vallási érzület su- 
galta határozatokat, melyek előtt minden 
maellékes érdek és tekintet elnémult: egy 

sajnálatos esemény durván megzavarta és 
részben azok kivételét lehetetlenné tette. 

Hunyadmegye főispánja báró Szentke- 
reszti György vidéki tartózkodási helyéről 

szeptember 27-én délután városunkba jött, 
összehivatta a hivatalfőnököket és kijelentette 
elöttük, hogy a püspöknek a közelmult na- 
pokban megjelent és egyházmegyéje papjai- 
hoz intézett körlevelére tekintettel meg nem 
engedheti, hogy a hivatalnokok a püspöknél 
testületileg tisztelkedjenek s a mennyiben 
ezt mégis tenni merészelnék: azonnal felje- 
lenti őket a kormánynál és gondja lesz rá, 
hogy az illetők nevei a lapokban is kitétes- 
senek. A fenyegetés hatott s a tervbe vett 
- határozatilag kimondott és a püspökkel 

az ünnepély programmja kapcsán már előre 
közőlt hivatalos tisztelgés teljesen elmaradt. 
" Sőt a kir. tapfelügyelő, állitólag ugyancsak 

a főispán rendelére; a tanintézetek katholi- 
kus növendékeinek is szóbeli intézkedéssel a 
püspök megérkezése napján megtiltotta, hogy 
ez alkalomból testületileg kivonuljanak. 

Páratlan és mivel sem idokolt a főis- 
pánnak e merész főllépése. - Az illem, a - 
a köteles tisztelet és az egyháznagyjaink fo- 
gadásánál évszázadok üdvös gyakorlata által 
szentesitett szokás megsértésével, tiszta udva- 
riassági tényt tilt és akadályoz meg a főis- 
páni önkény; a magas kormány hatalmával 
való fenyegétés. 

Lelkünk mélyén botránkoztatott meg a 
főispáni önkény ez ujabb megnyillatkozása, 
katholikus vallási érzetünk tiltakozik az el- 
len, hogy a főispán hitünk gyakorlásába, -- 
a főpásztorainkat megillető tiszteletnek, - ed- 
dig - Istennek hála - még mindenüt bün- 
tetlenül gyakorolt - külső nyilvánitásába 
avatatlan kezekkel ily sértő módon beavat- 
kozzék. ! 

A főispán fellépése felett általános a 
megbotránkozás s midőn e sajnálatos esemény 
folytán közel a szomcru lehetőség : hogy a 
vallási béke zavartassék meg, - hogy a val- 
lásunkon ejtett sérelem társadalmi életünket 
is megmérgezze: 

Azon meggyőződésünk, hogy a főispán 
eljárása a mazas kormány tudta és hozzájá- 
rulása nélkül történt és hogy a magas kor- 
mány megtalálta a módot: vallási érzületünk- 
nek ily eklatáns megsértéséért nekünk a főis- 
pánnal szemben kellő elégtételt szolgáltatni 
s igy a felzudult kedélyeket lecsillapitani. 

Mély tisztelettel esedezünk Nagymél- 
tóságodnál: 

Kegyeskedjék panaszos feliratunkat a 
nagyméltósága m. kir. mnisztertanács elé 
terjeszteni, hol az iránt esedezünk: 

Méltoztassék panaszunk tárgyában; ne- 
vezetesen azon irányban: ,minő jogon és 
alapon használta fel báró Szentkereszty György 
főispán hivatalos állását és tekintélyét; a 
magas kormánynál való feljelentéssel és hir- 
lapi közzététellel való fenyegetéssel kapcso- 
latban arra; hogy a hivatalos testületi, ugy 
mint magán tisztelgések a róm. kath. püs- 
pöknél elmaradjanak; - minő jogon és ala- 
pon tiltotta meg a kath. növendékeknek a 
püspök ur ő méltósága megérkezésénél való 
testületi megjelenést? - a szigoru vizsgála- 
tot haladéktalanul elrendelni. 

És ha a mint megvagyunk győződve: a 
főispán ezt felsőbb jóváhagyás nélkül saját 

zületünkön ejtett eme méltatlan és indoko- 
latlan sérelemért a főispánnal szamben nekünk 

illő elégtételt szolgáltatni. 

Nagyméltóságodnak 
alázatos szolgái 

Déva, 1897. október hó 11-én 

Dr. Pándy István s.k. Dobay Ferencz s. k. 
ügyved. ny. m. főszám. birtokos, 

Issekutz Antal s. k. Peiser Lipót. s. k. 
nyug. polgármester, birtokos, 

mint a püspök ur ő méltósága fogadtatását 
előkészitő nagy értekezletnek e felirat felter- 

jesztésére kiküldött tagjai. 

Ugvancsak ez ügyben a herczegprimás- 
hoz a következő feliratot intézték : 

Főmagasságu és főtisztelenő Vaszary 
Kolos biboros herczegprimás urhoz 

Esztergom; 

Hodolatteljes felirata dr. István ügyvéd 
és bentirt társai, dévai lakósoknak, bentirt 
ügyben. 

Kegyelmes Urunk! 

Főpásztorunk, az erdélyi római katho- 
hkus püspök gr. Majláth Gusztáv egyházi 
magas tisztének teljesitése: a bérmálás szent- 
ségénak kiosztása végett mult szeptember 
hó 28-án délután városunkba érkezett. 

Fogadni kivántuk őt azon fénnyel és 
ünnepléssel, mint egy római kath. püspököt 
fogadni szokás, fogadni illik. Elhatároztuk 
valláskülönbség nélkül, hogy megérkezése 
feletti örömünk külső jeléül diadalkaput ál- 
litunk fel és egyéb ünnepségek közepette, 
hogy igy is lerójjuk a főpásztorunk iránt 
tartózó tiszteletet: az összes állami és me- 
gyei, ugy városi hivatalnakok testületileg is 

tisztelkedni fognak előtte. 
Az ünnepély programmját közöltük 

főpásztorunkkal s ime, mint az égből lecsapó 
villám lép fela hatalalom, hogy kiss bbitse 
ünnepeségünk fényét, szégyen-pirt kergessen 
arczunkra, fájdalommal töltse el minden 
buzgó katholikus szivét. 

A megyei főispán az ünnepségünk elő- 
estéjén betiltotta a hivatalos tisztelgése- 
ket, ellenszegülőket a magas kormány ha- 
talmával és hirlapi megnevezéssel fenyeget 
vén meg. 

Az első felindulás hatása alatt a megyei 
alispán, ki mint hivatalfőnök is állott a ren- 
dező bizottság élén s mint ilyen szervezte 
első sorban az ünnepélyt: lebontatja a dindal- 
kaput, visszarendeli a különvonatot s eláll a 
további ünnepségek rendezése elől. 

Mi katholikusok vesszük kezünkbe az 
ünnepély reggelén a fogadtatás méltó keresz- 
tülvitelét s katholikus igaz lelkesedésünk 
méltóvá és fényessé teszi a fogadtatást egy 
ben azt is elbatározta a fogadtatás előkészi- 
tése végett egybehivott nagy értekezlet, hogy 
a főispán indokolatlan fellépéseért, a vallá 
sos érzületünkön ejtett méltatlan támadásért, 
a m, kir. Minisztertanácsnál feliratilag keres 
orvoslást és Herczegségedet is, mint a ma- 
gyarországi római katholikus herczegprimá- 
sát, a történtekről értesiti. 

Ezen értekezlet által reánk rubázott 
tisztnek teszünk eleget, midőn jelen hódolat- 
teljes felirattal járulunk Herczegséged magas 
szine elé, csatolván a m. kir. Minisztertanács 
hoz intézett feliratunk másolatát is. 

Igaz ügyünkre Herczegséged áldásáért 
könyörögve, maradunk a legmélyebb hódo- 
lattal 

Herczegségednek 

alázatos szolgái 

Dr. Pándy István s. k. 
ügyvéd, 

Issekutz Antal s. k. 

Dobay Ferencz s. k, 
ny. m. főszámvevő b. 

Peiszer Lipót s. k. 

Sombory Lajosné temetése 
- Kiküldött tudósitónktól. - 

M. Nagy-Sombor okt 13. 

M.-N.-Sombori Sombory Lajos, cs. és 
kir. kamarás, a Johannita rend lovagja, fő- 
rendiházi tag nejének sz. kézdi-szentléleki 
Kozma Irma, csillagkeresztes hölgynek te- 
me ése f. hó 18-án M.-N.-Somboron ment 
végbe óriási nagy részvét mellett. M.-N.- 
Sombor összes lakossága, a szomszéd közsé- 
gek (Zutor, P.-Szt.-Mihály, Hidalmás, Közép- 
lak stb.) lakósai valósigos bucsájárást tar- 
tottak a gyászszal bevont uj kastélyban, mely 
oly korán vesztette el drága urnőjét, kiben 
az egész község áldozatkész, jótékony nemtő- 
jét gyászolja, kinek emléke felejthetetlen 
marad, kinek végső akarata szerint vagyona 
is árva- és szeretetházak létesitésére, iskolák, 
v. kath. egyházak segélyezésére lesz fordi- 
tandó. 

A temetés d. e. 11 órakor vette kez- 
detét Abonyi L., Szmollen P. kolozsvári lel- 
készek segédlete mellett, Dóczy Endre bánfty- 
hunyadi r. kath. plebánosnak az elhunyt ér- 
demeit méltányló, magas szárnyalásu, szép 

! 

i 

! 

gyászbeszédével, mely után a már Abbaziá- 
ban lezárt érczkoporsot beszentelve, a koszo- 
rukkal megrakott gyászkocsira helyezték, me- 
lyet a mély fájdalomtól megtört férj, a nagy- 
számu főrangu család férfi és nő tagjai, az 
Emke iskola növendékei és ezernél többen 
kisérték el a magas hegytetején levő családi 
sirbolthoz. 

Itt a koporsót ismét beszentelve, az is- 
kola tanulóinak éneke után Demeter Kálmán 
ottani ev. ref. pap tartott megbató, szép 
imát, melynek végeztével ujból felhangzott 
a tanulók éneke s ezzel bezárult a kripta aj- 
taja, honnan mély megilletődéssel tavozott 
mindenki, kiknek soraiban voltak: gr. Rhédey 
Lajosné Szt.-Demeterről, gr. Vay Abrahámné 
Olga leányával Kis-Kendről, gr. Lázár Imre 
és neje Sombory Irma Beszterczéről, gr. Lázár 
Istvánné Kolozsvárról, Petricsievics br. Hor- 
váth Gáborné, Gábriella Sombori András csa- 
ládtagok; továbbá gr. Bethlen Ödön és neje br. 
Wesselényi Sarolta Drágból, Szabó Gyula és 
neje M.-Bikalról, Szentiványi Gyula Farnas- 
ról, Pásztohy-család, Szered y Gy., dr. Dézsy 
P., dr. Gombos, dr. Tamás, Gyarmathy M., 
Hatfaludy F, Sigmond M., Császár M., 
Sshopf járáshiró, Koleszár igazgató, Andre 
J., Muresán G. gör. kel. lelkészek, Nagy fő- 
erdész, Bogdán J., Hegedüs G., Leitner J., 
Bota M., Biró F., Geley J. stb. 

Részvétöket fejezték ki részint távirat- 
ban, részint levélben a többek közt: gróf 
Bethlen András, gróf Bethlen Saroita, gróf 
Bethlen Balázs, br. Jósika Sámuelné, gróf 
Tholdy Amália, gr. Teleki Elemér és neje, br. 
Apor István, gr. Vigyázó, gr. Kun Géza, özv. 
br. Wesselényi Istvánné, Gyarmathy Zsig- 
mond és neje, gr. Wass Minka és Otti, Bar- 
csay Domokos és neje, br. Vilburg Albert, 
Pócsa J., Mikó A. főispánok, Hóry Béla és 
neje, Fáv Irén, dr. Hankó Ő., dr. Binder A., 
Naláczi Ő. Folly V., Antos J, Gyarmathy 
Zsigmond főhadnagy, Matskási Pál, Magyari 
Mihály szerkesztő, a székelyföldi birtokosság 
(csikszereda), a hidalmási izr. hitközség és 
több testület. 

E 

A nagy diszszel felállitott vavatalon, 
melynek fejénél az elhunytnak élete tavaszán 
jobb létre szanderült leányának életnagyságu 
képe volt látható, a számos koszoruk közül a 
következőket jegyezhettük fel: 

,Szeretett kedves nőmnek - Lajos." 
„Szeretett nővérének - Ida." (gr. Rhedey 
Lajosné,) „Felejthetlen nővérének - Ka- 
tinka." (gr. Vay Abrahamné.) „Kedves jó 

Lázár Imre és neje.) „Irmának - Nátália." 
Petricsevich br. Horváthné.) , Szeretetünk je- 
léül - gr. Bethlen Ödön és neje Wesselényi 
Sarolta." „Irmának, a gyöngédszivü barátné- 
nak - Gyarmathy Zsigáné." „Kedves Ir- 
mának - Anna." (gr. Teleki Andorné.) 
„Szeretett jelétl - Máli, Róza." (gr. Tholdy 
Amália és Ürmösi Maurer Róza.) „Felejthe- 
tetlen barátnémnak - Irma." (gr. Kun Irma.) 
„Szeretett Irmánknak - Minka, Otti." (gr. 
Wass Minka és Oiti. 

Szeget szeggel. 
Kolozsvár, okt. hó. 

Nem bibelödöm nevekkel. Nomina sunt 

odiosa. Azonban ha ez a historia véka alatt 

maradna: bizonyára a pletyka holmi valót 

lanságokkal toldaná meg. A szereplő szemé- 

lyeket egyszerden (. és X. - (.-né és X.-né 
név alatt hozzuk forgalomba. De térjünk a 

dologra. 

G. ur tegnap reggel egy rózsa szinü 
illatos levelet kapott. Egy hordár kézbesi- 
tette azt, mely még akkor is gyanus volna, 
ha pusztán rózsa szinü és nem illatos. Hát 

még igy! Tartalma röviden abból állott, hogy 

0. urat az nap este, a szép, enyhe őszi estén 

a sétatér sárguló fái alatt epedve várja X-né. 

G. urat bár nem jött egészen váratla- 

nul a meglepetés, mégis zavarba hozta a le- 

vél és ez a zavar okozta a másik meglepetést, 

mely csak a historia végén fog bekövetkezni. 

Zavarában a levelet a zsebében felejtette (pe- 

dig elkellett volna égetnie) s igy C né asz- 

szony, a ki az 'pap délelőtt valamiért . ur 

zsebébe nyult, megtalálta a rózsa szinü leve- 

let. Egyáltalán nem mutatott semmi felindu- 

lást a levél láttára, sőt mikor titokban elol- 

vasta, szépsen visszatette a helyére. Aztán 

bevonult a szobájába és irni kezdett. 
Nem lehet tudni, hogy mit 

bizonyos, hogy X. ur, mikor fekete kávéra 

indult a Nyehóba, egy pompás kis levélkét 

kapott valami discrét hordártól, hogy ma 

este, az őszi alkony kellemes homályában a 

sétatér sárguló levelü fái alatt itt és itt, - 

várni fogja. 

Ezekből a sorokból is épen ugy lángolt, 

ugy epedt az édes szavu szerelem, mint akár 

az X-né asszony leveléből. 

irt, de az 

Valószinü, hogy X. ur sem volt elké- 
szülve erre a csodálatos meglepetésre, mind- 

azonáltal a levelet szivargyujtásra használta 

s a fekete kávéját olyan szórakozottan szür- 

csölte, hogy ismerősei kétszer is kérdezték, 

a mig egyszer feleletet kaptak. 

Fölösleges mondanom, hogy valamen- 
nyien izgatottan várták az estét. A hold fo- 

gyó félben lévén, későre tolta fel buksi fe- 

jét, de hát én istenem, olykor a sötétség sem 
kellemetlen. 

A párok pontosan megjelentek. A séta- 

téren a hulló lomb édes illata koválygott. 

Egy-egy sötét szárnyu vércse rebbent tova a 

magas nyárfákról s a Szamos csendes csobo- 
gása hangzott a berek felől. Szellő nem leb- 

bent, madár nem csippentett, csak egy fürge 

egér suhant zörögve el a sárgán aláhulló le- 

velek közt. Valami szép, csodás fönség volt 

abban a néma csendben s az ember önkénte- 

Igy döbbent meg X.ur ( nóval a kar 
ján és igy döbbent meg 0. ur X-nével 

karján, midőn hazamenőben találkoztak a bus 
komorságban sinlődő nyári szinház előtt. 

Az éji száláson szunyadó verebek fel- 
riadtak és szemtelenül vigyorogva zajongtak 

- Csirip, csirip ! 

X-né halkan sikoltott, 0. és X. ur drí: 
mailag az ajkukba haraptak. -né hidegen 

leste a hatást. 

- Csirip. csirip, - szemtelenkedtek 

verebek s ezalatt a két ur mérges tekintet 
tel és fogcsikorgatva, de szótlanul cseréltéf 

ki az asszonyokat s két felé tértek. 

Utközben G. ur igy szólt: 

- Ej, ti asszonyok, mit nem eszeltek 
ki ti. Tudtam, hogy együtt főztétek ezt 8 

bolond tervet. No de X-né becsületes asz 
szony. 

X. ur hasonlóképen igy szólt: 

- Bolondságon töritek mindig a feje 
tek. Ezt is együtt sütöttétek ugy-e? Anu 
bizonyos, hogy G-né becsületes. 

Persze perszel! Ki tudná 

i mondani? 
azt meg 

é 

MINDENFÉELE. 
Kolozsvár, október 16.. 

- Szüret. Bevégezték Kolozsvárt " 
szüretet. Nincs benne haszon, nincsen isted 

áldás, nincsen termés. Csak egy hegyben tor: 
mett valami, a Kőmálban, a többi hegyek 
venyigéi az idén meddők maradtak. A kő 
málban is, a kinek máskor 3-4 száz vede! 
bora termett, most alig termett 20-80 ve 

der. Olyan is akadt a nagyobb szőllős gaz 

I dák között, a ki egész termését 6 birsalmáélt 
oda adta cserébe. Nincsen termés, de ván 

helyetta fillorera, mely a kolozsvári szóőlő 
hegyek legkiválóbb bort termő hegyéb ' 
Kőmált is meglátogatta. ; 

- Az alsózsuki lóversenyek második 
napja iránt az érdeklődés oly nagy, hogy 

valószinüleg a rendesnél több vasuti koori 

fog indittatni, s tekintettel arra, hogy a F 
csik száma felől az intézőségnek már ele" 
intézkednie kell, a rendezőség tisztelettel kéri 

a közönséget, hogy vasuti jegyeit lehetől 
még szombat estig váltsa meg a közp0n' 
szállitó hivatal főtéri irodájában. A koloz8 
vári kerékpárosok, hogy a szép időt felhas 
nálják, majdnem teljes számban jelentet 

be indulásukat, s igy a vonattal utazó K0 

zönségnek egy páratlanul szép látványra 19 
het kilátása, mert a kerékpárosok el vanna 

tökélve a Szamosvölgyit" lefőzve, hamará 

érkezni be a lóversenytérre. A külön vona! 

ez alkalommal is déli 12 órakor indittati 
Kolozsvárról. 

- A vasárnapi lóversenyek tényképek 
ben. A budapesti és bécsi lóversenyek é! 
kesebb futamai már régibb idő óta me röre 
kittetnek a fényképészek által, de a V1d6. 
versenyekről még ez ideig nem igen készül 
tek felvételek. A Dunky fivérek czég 3 

x 

uttörő akar lenni, a mennyiben a vasáron 
lóversenyre több gépet visz magával, hos 
felvételeket eszközöljön. 

initiativájából tette: ugy kegyeskedjék a ny. polgármester, birtokos. Irnanéninek - Olga. (gr. Vay Olga.) „Ked- lenül megdöbben, ha váratlanul valakit szembe - Az őszi hetivásárok. Hogy Kolo 

nagyméltóságu minisztertanács a vallásos ér- ves jó sógornémnak - IÍrma, Imre. (gróf talál. várnak nagy fogyasztó közönsége van, m 

ságtól tuláradó szivének érzelmeit szavakban számára a leányához szóló levelet, a hogy a [- volt a tanitó köszönése, amint egy széket mormogta a szavakat, a mint azokat leirta. - Én, én, - csodálkozva magán, ket 

kilejezni már nem képes, egy hosszu édes hét elején teteszett igérni; ámbár én nem taszitott az asztal mellé. Mit kiván tőlem? Hát még mit irjak? mondá habozva. Nem gondolja, hogy ezekét 

crókban mondjuk el mind azt a sok szépet, 
a minek elmondására az emberi nyelv kép 
telen. Hogy egy ilyen csóknak a beszédét 
megérthessük, ahhoz már szerelmesnek kell 
lenni s ennek ismertetése is a szerelmesek fe- 
tudatát képezi. Amivel esorok irója nem azt 
mondja, hogy ő nem szerelmes. No de erről 
majd máskor. 

Az atya büne. 
Angol regény. - 

Az ,Ellenzék" számára forditotta : AMICA. 

VII. 

(Folytatás.) (24.) 

És épen azért, mert azt tette, a miről 
a azt hitte, hogy nem fogja tenni, Lady 
Efrench még erőssebb ellenszenvet érzett 
iránta, mint valaha, és mindig ugy beszélt 

róla ,Az a szenvedhetetlen hegedü tanitó !" 
Még azt sem akarta elösmerni, ámbár na- 
gyon jól tudta, hogy ugy volt, hogy Royur 
épen olyan jó születésü volt, mint ő Imaga. 

Roy István, a ki most levél irással volt 
elfoglalva, egy cseppet sem hasonlitott a 
tipikus falusi tanitóhoz. Az ország Peerjétől 
kezdve a Peer titkárjáig minden lehetett 
volna; de falusi tanitó - soha! 

A kopogtatás az ajtaján félbe szakit- 
tatta vele az irást, és türelmetlen arczot 
csinált. 

- Szabad! kiáltá élesen. Nos, Sára, mi 
a baj? Dolgom van, mondá, a mint az ajtó 
megnyilt, és egy asszony feje kopott fekete 
kalappal, melynek oldalán egy óeska toll len- 
edezett, látszott a nyiláson. 

- Igen, Sir - mondtam én azt Row- 
nynénak; de ő nem akarja nekem elhinni, és 

tudni kivánja, hogy az ur megirja-e az ő 
A 

lennem! 

hiszem, hogy neki volna valami különös mon- 
dani valója, csak jönnek az emberhez alkal- 
matlankodni, épen akkor, mikor a heti mo- 
sással a legtöbb dolgom van, nem is emlitve 
azokat a mocskos gyerekeket, a kik a kosár 
ruha mellett lábatlankodnak, ugy, hogy is- 
mét ki kell a ruhákat tisztálnom! 

Mondtam is Briggsnek, hogyha egykis 
férfiui spiritus van benne, akkor azoknak a 
vásott kölyköknek minden csontját össze zell, 
hogy törje! De hiába - nincs kivel beszél- 
ni! Ő olyan süket és - 

- Igen, igen - jól van, Sára asszony! 
Moudja meg neki, hogy jöjjön be. És most, 
hogy utánna gondolok, ugy emlékezem, hogy 
a mai napra rendeltem őt ide. 

Roy ur folytatta az irást, ez által az 
ő beszédes házfelügyelője ujabb szóáradatá- 
nak véget vetve, a ki ismét betette az ajtót 
és a konyhába ment, miközben patkós csiz- 
májának a hangja, mert nagy mosáskor min- 
dig a férje lábbelijét viselte, felverte a visz- 
hangot. ] 

- Ördög vigye el őket! - motmogta , 
Roy István türelmetlenül. Miért nem tanul- 
ják meg a saját levelöket megirni? Nem is 
tenném meg máskülönben, csak is azért, mert 
ettől a vén asszonytól megtudtam, hogy mi 
történik. az Udvarban ! 

Különös, hogy éppen ezen a helyen egy 
kapocs a multtal üsse fel magát! Résen kell 

Alig mult el nehány pillanat, midőn 
egy másik szerény kopogtatás hallszott az 
ajtón; ez alkalommal egy öreg rendü asszony 
jelent meg, a ki az egyik kezében egy be- 
takart kosarat, a másikban egy nagy zöld 
esernyöt tartott. 

A kosarát letéve, Rownyné köszönt, és 
kezét a szája elibe tartva köhögött. 

engemet nagyon 

- Jó napot, Rownyaé! - Üljön le, 

- Hát kérem alázatosan, bátor vagyok 
arra kérni, hogy ha kegyeskedpék az én 
Matildámnak, a ki a jövő kedden elhagyja a 
helyét, levelet irni; és őŐ azt mondta nekem 
- ,Anyám, el ne felejtse, és minden héten 
tudósitson, és főképen midőn egy uj helyre 
megyek". Tehát tetszik látni, hogy most nem 
mulaszthatom el, és azt gondoltam, hogy ha 
Roy urnak nincsen sok dolga - a széket 
közelebb rántva és leülve - ugy megké- 
rem - 
' - Jó, jó - megteszem! - és egy el- 
fojtott sohajjal, amint a saját levelére nézett, 
attól tartva, hogy az elkésik a postáról, ha 
csak a Rownyné eszméi nem folynak folyé- 
konyabban, mint rendesen, egy levélpapiro- 
sat tett maga elibe, és, miután a czimet meg- 
irta, megállott és várta, hogy a többit a 
vendége kezdje diktálni. 

Rowyné ismét köhögött, a torkát tisz- 
titotta és a szoba tetejére nézett. 

- Édes leányom, - kezdé. 
- Igen - ,Edes leányom" - irva. 

Rownyné folytassa! 
- Ezt a levelet küldöm azon remény- 

ségben, hogy téged jó egészségben talál, és 
szerencsétlennek hagy it- 

ten, édes leányom, annak az okáért, hogy rég 
nem hallottam rólad. 

Roy ur félbe hagyta az irást és mulat- 
tatva nézett fel, azt mondva - 

- Maga azt mondta nekem, hogy teg- 
napelőtt kapott tőle tudósitást. 

- Igen 8ir, de lássa kérem, ez annak 
a rendje. Én mindig igy kezdtem a levelei- 
met, és ha most nem ugy iratom, a Tilda 
leányom azt fogja gondolni, hogy a levél nem 
is en tőlem jött. Mert lássa kérem, az nagyon 
okos leány, tehát csak tessék ugy irni, a hogy 
mondom. 

- Jól van. ,Edes leányom, annak az 
okáért, hogy rég nem hallottam rólad,. - 

- Örömmel fogod hallani, hogy Jo- 
nes Mária kisasszonynak el kellett menni, 
mert munkája volt és az arcza ugy felda- 
gadt, hogy nem mehetett ki az ajtón, és mert 
a munka ragadós. És Milis Tommy a tengerre 
ment." 

Ekkor a Mills Tommy rokonairól kö- 
vetkezett egy hosszu értekezlet, és a bucsu- 
zás leirása, midőn a család reményteljes tagja 
elvált tőlük, és a mit Roy hüségesen leirt, 
szóról szóra, ugy a hogy mondva volt. nEk- 
kor Rownyné elhallgatott és gondolkozott. 

- Még volt valami, amit a Tildával 
tudatni akartam - mondá. De mi volt az? 
Oh, már tudom! - ,Te azt kérdezed, hogy 
a kisas-zony ott fenn az udvarban, hogy van 
és hogy az uj gouvernánt hogy viseli magát. 

Hát bizony, ba minden igaz, a mit 
mondanak róla, ugy ő alkalmasint ott marad, 
még pedig hosszabb időre, mint a hogy Agáta 
kisasszonynak szüksége lesz rá. Ő - 

- Mi? 
Roy István félbe hagyta az irást és 

megdöbbenve nézett az asszonyra. 

- ,Hosszabb időre, mint a hogy Agáta 
kisasszonynak szüksége lesz reás - ismételte 
az asszony hangosabban, azt képzelve, hogy 
Roy nem hallotta jól, a mit mondott. ,És ő 
nagyon szép ábrázatu és azt mondják, hogy 
Sir Gáspár nagyon jár utánna, kocsikázni 
viszi és a templomban mellette ül. A szoba- 
leány mondta a Migginsné nagynénje férjé- 
nek, hogy ő azt hiszi, hogy ez komoly do- 
loz és hogy idővel borzasztó háboruság lesz 
belőle, midőn Lady Ffrench - Sir bocsá- 
natot kérek, de a mint látom, nem tetszik 
irni! - mondá, midőn észrevette, hogy Roy 
előre hajolt, mohó figyelemmel hallgatva sza- 
vait, de a nélkül, hogy azoknak leirását 
megkisérlette volna! 

Roy István megrettent, halvány arcza 
kipirult. 

a hazugságokat nem kellene megirni? a 

- Hazugságokat, hazugságokat? No 
én soha, soha sem voltam szószátyár! tra 

Rownyné haragos tiltakozással dőlt hátra" 
székén. * 

Tehát maga nem mondott hazugságokat, 

azért azok, a kiktől maga ezeket hallott 
hazudhattak. 

- Már pedig a ki nekem mondott 
Hitshok Elza volt maga és ő legbecsületet9 
és legigazságmondóbb leány az egész falai 
Hazugságok, hogy is nel akár totszik s 
akár nem, - ez szent igaz! Hát nem t 
ját szememmel láttam Sir Gáspárt és a7 ütt 
nem tudom minek hivják kisasszonyt e 
kocsikázni, a ki Agáta kisasszonnyal ütt 

I tulsó ülésben volt? És a jövő kedden nem 6 
fognak lovagolni? Stokes Jimtől halló 
a ki utközben betért hozzám egy csésze egy 
és azt mondta, hogy Garcesterbe meg 

lujdonat uj nyerget, hozni a guvernan?! 
mára. 

És nem éppenségesen arra a a 
ték-e ki a lovaglásukat, midőn Lady 
el lesz már utazva? Jim okos fiu, tov4' 
az orránál. 

Rownyné elhallgatott, hogy pihen 
egy nagy koczkás zsebkendőt ki vett a 7 
jéből és hatalmasan legyezte magát 

Jatván 
Óriási erőfeszitéssel sikerült Rof ogy 

nak fékezni azon hajlandóságát, M05-ja; 
előtte levő haragos asszonyt össze ne váguó 
de mégis meggondolta, hogy az által 
az utját, hogy általa a leányának telt 
seket az ulvarban történt dolgokról 
tudja, már pedig neki erről a dologró 
többet kell megtudni. 

(Folytatása következik.) 
——... 



zsvárt, 1897. 

er közepén tul, a piaczra messze 

ozzák az élelmi czikkeket. A vete- 
minden fajtája megindult már a 

vidékekről. A káposzta és krumpli 
nhagyobb mennyiségben, mivel épen 

ett legkevesebb Kolozsvárt az idén. 
int közeledünk a novemberi nagy 
aképpen szaporodik a zöldség. Mu- 
T, petrezselyem, czékla, paszuly, 
só, szilvaiz és minden, a mit télire 
üra számára kell megvásárolni. - 
termelése csekély a fogyasztáshoz 
nagyszámu hivatalnok, tanár és 

uság egyaránt a piaczról él egész 
8 igy bizony a legnagyobb kinálat- 
gfelel a kereslet. 

Öngyilkos tanárjelölt. Az egyetem- 

a van. Kukla András tanárje- 

Anis főbelötte magát. Az öngyilkos 
6 évében járt az egyetemen s igy 

mulmányait bevégezte, akkor vetett 
nek. Az öngyilkosság oka ismeret- 

hogy Kukla András a tanár- 
zetben elsőnek ajánlkozott előadás 

Az előadásnak ma kellett volna 
a mi most elmarad a szomoru ka- 
miatt. 

Szenkovich Gyula jeles zongora mű- 
megint rövid időre városunkba tette 
Tavaszkoz Berlinbe megy zene 

Enyitni, addig is azonban pár kon- 
tándékozik városunkban rendeznijó- 
4elra, Szenkovichot nem hallotta a 
8 8 bizonyára érdeklődést fog tanu- 

ótékony csélokra rendezendő nyil- 
leestélyei iránt. 
rótos tót és a franczia nyelv. 

. a kolozsvári Rákóczi hegy alatt 
tót haladt végig s mindenik 

a szokásos módon bekiáltott, hogy 

lami drótozni való? Az egyik villa 
örülve a napsugárnak egy uri 
A társaság egyik tagja tréfából 

Jelven kiáltott egy kérdést a dró- 
Nagy lett az egész társaság megle- 

n drótovácz uram kifogástalan 
téssel felelt a kérdésre. Erre 
a tóttal, a ki elmondta, hogy 

ta Ausztria, Német, Franczia orszá- 
1 tanulta mindenik ország nyelvét, 

A mindenik ország repedt fazakát. 

Németországban ment legrosszabbul. 
a cserép fazék. A társaság adott 
ár hatost s ajánlotta, hogy most 

JA meg az Esperántó nyelvet is. 
"iourt kivánt s odábbállott a drótos. 

kamara közgyülése. A kolozsvári 
mi és ipar kamara október hó 20- 
n) délután 4-órakor a kamara helyi- 
tözgyülést tart, melynek napirend- 
Igy van kitüzve. 

„sormák Ferencz vette át és vezeti 
elé 1 vő Tauszik féle vendléglőt, a mely 

nemhogy elveszitette volna, de 
aghája és tiszja jó bórai által csak 

rmák nagy buzgalmat fejt ki, hogy 
minden tekintetben meglegyenek 

hogy e buzgalmát siker koronázza, 
an is, mert naponta nagy és 

ouség keresi fel éttermét. 
U4 alsófehérmegyei tanitó- 
lolyó óvi október hó a1-22. nap- 

gyülését N.-Enyeden tartja meg. 
Mbe került a [választások csendőr- 

elügyi tárcza 1896. évi kiadásainál, 

Ost vizsgálnak felül az állami 
knél, a csendőrség tételénél 89 364 

dás szerepel. A belügyminiszteri- 
ladást azzal indokolja meg, hogy 
tadőrségének s az általános vá- 
ee almával a rend fentartására ki- 
endőrség számára kellett az az 

hatása, Különös lefolyásu Trilby 
Sferál a Kassán megjelenő Felső- 
: Bokody szintársulatának szom- 
előadásán az idegizgató Trilbyt 

9, a mely itt Kassán sem mult el 
nélkül, sőt mondjuk, hogy azsu- 

en erősen kitört a svengalis- 
önben nem olyan nagy csoda, 
y Antal direktor a világhirre 
ngali hipnotikus szerepés oly 
l eleveniti meg, hogy a gyen- 

biró nézőt még hamarább 
eg a maga czéljaira, mint a 

eyelmezett Trilbyjét. - Az első 
az első felvonásban fordult elő, 
eUgali Trilbyvel kiséretet tesz. 

I. Tyrnauer kassai orvost oly 
bantotta, hogy ájultan esett 
éken, és mellette ülő neje e 
t láttára kétségbbeesetten fel- 

ám! és igyekezett rángás által 
ben a közvetlen ott ülő Mihalik 
lyettes az öntudatlanul fekvő. 
ját tépte le, dr. Weinberger 
Amarosan előkeritet üveg 
öntötte, majd dr. Ferenczy is 

a veszélyes állapotba jutott 
jának, a kit aztán ugyszólván 

an ki a ruhatárba és ott konyak, 
uyira magához téritették, hogy 
eltelte után kocsin hazavittek. 

mig ma már tul van a veszé- 
ik zet a harmadik felvonás- 

vengali Trilby és Gecko 
. Egy ember szinfalak kö- 
Oppanya, a recsegő szinpad 

Um mal 

ább, mint az őszi hetivásárok. [kuliszszái mögött összeesett és akkor mondta 
Svengali: ,„na itt a második! a mit sokan 
a szöveghez tartozónak hittek, de nyomba rá 
,segitség", ,orvos", ,hol van orvos1 kiáltás 
hangzott, mire a közsl levők mind arra a 
helyre futottak. Egy különben is epileptikus 
kárpitos-munkás, aki ott srófolt valamit a 
szinfalak között, bámulva Svengalit, láttára 
ideggörcsöt kapott és összeesett. A szegény 
embert azonban egy kis vizzel és dörzsölés- 
sel hamarosan magához téritették és aztán 
már zavartalanul ment az előadás végig. 

- Ujabb sajtóper a Tribuna 
ellen. Károly román király budapesti láto- 
gatása nagyon fölizgatta hazai román lap- 
társainkat, boszuság, irigység és becsmérlés 
szól ki minden czikkükből. Legjobban bántja 
őket azonban Jeszenszky Sándor miniszteri 
tanácsos, a memorandnm-pör közvádlójának 
kitüntetése, ki tudvalevőleg a Románia csila- 
gát kapta a fejedelmi látogatás emlékeül. 
Ezt a kitüntetést rendszerint olyanoknak 
adományozzák, kik érdemeket szereztek a 
román nemzeti ügy szolgálatában. Károly 
király tehát kritikát is mondott ezzel a kitüön- 
tetéssel. - Miféle érdemei vannak Jeszensz- 
kynek a román ügy körül? - kérdi mérge- 
son a nagyszebeni Tribuna. Meg is adja rá 
a feleletet maga, mondván: Igen, ő tőltötte 
meg a börtönöket román mártirokkal, meg- 
támadta egyházunkat és iskoláinkat s csen- 
dőrszuronyokat szegezett a szegény nép mel- 
lének. A Tribuna egy embere megálmodja a 
rémes jövőt, mikor a főllázadt nemzeti érzés 
a zsarnok halálát fogja elhatározni. 

Fent a hegy ormán - irja a Tribuna 
álmodója - van egy elrejtett, sötét barlang... 
Ös ifju ember ül benne.. . Tanácskoznak. 

- Itt az idő ... A zsarnokot fel kell 
áldozni!... 

- Ki vállolkozik rá? 

- Mind. 

- A sors téged választott, bajtárs... 
- Teljes szivemből ! 
Mély gyász következik ez elnyomók kö- 

rében... És kimondhatatlan öröm az üldö- 
zöttek közt, de ez az öröm csak titokban 
örvend. 

Az ujságok pedig hirül viszik a világ- 
nak, hogy egy fanatikus oláh gyilkos tőrrel 
leszurta a hatalmas Jeszenszkyt... 

- Megöltelek ... Megbosszultam a 
román népets a te véreddel uj életre keresz- 
teltem a románságot! - kiáltá a merénylő. 

Gyász van Budapesten . . . Sirba viszik 
azt, ki egykor maga is oly sokat eltemetett... 
Hosszu menet kiséri a koporsót. 

De mi fénylik oly titokzatosan amott ? 
És kik azok az idegenek, kik haligatagon és 
és érzéstelenül várakoznak egy helyben ? 

- Az, a mi ott csillog, Románia csil- 
laga s a kik körülállják, annak az országnak 
a küldöttei, amelynek kitüntetett embere 
volt a halott is. 

De ah! - felébredtem. Miadez csak 
álom volt, - mondja végül a Tribuna álmo- 
dója, szinte sajnálva, hogy mindez csak 
álom volt. 

E czikk miatt az 
inditott a Tribuna ellen. 

- Politikai gyilkosság Szófiában. A 
keleti politikai intrikák legujabb áldozata 
Ivanovics Péra, szolgálaton kivüli bolgár 
tiszt, akinek az a büne, hogy Nikita monte- 
negrói fejedelem politikai ellensége. Az Iva- 
novics csaiád nagy szerepet játszik Monte- 
negró legujabb történetében. Családja eszten- 
dők óta ujjat huz a fejedelemmel. A legöre- 
gebb Ivanovics, Péra bátyja börtönben siny- 
lődik. A montenegrói kormány karmai közé 
kerülve, börtönbe vetették és ügyét ma sem 
adták át az illetékes biróságnak. Péra báty- 
jának jogtalan bebörtönözését szellőztette a 
szófiai lapokban is. Ez lett a veszte. Pár 
nappal ezelőtt az Ödessa kávéházba indult 
reggelizni néhány barátja kiséretében, amikor 
a kávéház küszöbén egy Kuzovics Jokó nevü 
montenegrói ember - akivel pár nap előtt 
ismerkedett meg - ugrott elébe. Ütésre 
emelt bottal rivalt rá: Miért gyalázod te a 
mi fejedelmünket! Ivánovics, aki a támadás 
következtében néhány lépésre hátraugrott, ki- 
rántotta revolverét, de epillanatban a ká- 
véház ajtaján előtört Kuzovics késsel és re- 
volverrel felfegyverkezett bandája. Ivánovics 
kétszer lőtt revolveréből, de a támadók neki- 
estek és daczára, hogy kisérő barátja közbe- 
vették magukat, rendkivül sulyos serüléseket 
szenvedett. Keresztüllőtték és arczát bolta 
összezuzták. A lövésekre odasiető rendőrők 
közremüködésével az egész bandát elfogták. 
Ivánovics Perát a korházba szállitották. A 
rendőrség a gyilkosságot megakadályozó és 
a orgyilkosok letartoztatásában segédkező 
montenegrói urakat is elfogta. Ivánovics egyik 
barátját sok szóbeszéd és kétezer frank 
biztositék deponálása után nagynehezen sza- 
badlábra helyezték. Az orgyilkosokat az orosz 
főkonzul közbenjárására egyszerüen szabadon 
bocsátották. 

-Az inyenczség tiz parancsolatja. A 
leghiresebb franczia gourmand, Brillat-Sava- 
rin, akinek neve a legszorosabban van össze- 
kapcsolva az inyenczség történetével, megirta 

ügyészség sajtópert 

az inyenczség tiz parancsolatát és elküldte 
azokat finom selyemre nyomtatva Laroche- 
foucaulde herczegnek az ő legjobb barátjá- 
nak. A herczeg bevésette a nevezetes paran- 
csokat két ezüstlemezre, szakasztott oly mó- 
don, mint a keletieknél a szent irás tiz pa- 
rancsával szokás és füg esztette éttermébe. 
Most is láthatók még a bretagnei családi kas- 
télyban és hü forditásban igy hangzanak: 

I. Az állat fal, az ember eszik, de csakis 
a szellemes ember érti az evés műüvészetét. 

II. A leves az éhes ember első vigasz- 
talója. Aki csámcsogva kanalazza, vagy ma- 
gába önti és aki adomáit a levesnél mondja 
el, azt ne türd meg asztalodnál, l 
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III. Ha valakit meghívsz ebédre, ez azt;, 

jelenti, hogy arra a napra te vagy felelős 
testi jóléteért. Rossz ebéd elfogyasztására 
kényszeriteni őt és ennek fejében még a bók- 
jait is kierőszakolni, a legnagyobb elaljaso- 
dás, a mire ember képes. 

IV. A pecsenye a lakomák királya. A 
külseje ingerlő legyen, mint a szép asszonyé, 
de aztán legyen benne férfias erő és tarta- 
lom is. Mohón ne edd, mert megérdemli, 
hogy megfontolva élvezd és ha szellemes ado- 
mákat tudsz, ilyenkor mondd el őket. Dene 
legyen hosszabb egy-egy adomád, mint az a 
fénysugár, a melyet a poharad szélét érintő 
napszikra kelt. 

V. Pobárköszöntőt csak akkor mond- 
jál, ha csakugyan van mondani valód és 
mialatt beszélsz, nézz a szép szomszédnőd 
szemébe: addig beszélj csak, a mig viszo- 
nozza nézésedet. 

VI. A háziasszony kötelessége a jó fe- 
kete kávéról gondoskodni, a háziuré, hogy 
kifogástalan legyen a bor és a likör. 

VII. Evésnél kövesd a papok példájáts 
ne a királyokét. Az utóbbiak nagyon is siet- 
nek, ellenben a papok az evés igazi müvé- 
szetének letéteményesei. 

VIII. Becsüld meg szakácsodat, hogy 
sokáig jóétvágyu lehess ezen a földön. 

IX. Borod vén legyen, pecsenyéd fia- 
tal; az ugynevezett veszedelmes kor csakis a 
vadpecsenyénél van helyén. 

X. Ne feledd el soha, hogy a gyomrod 
nem napszámos és hogy nem lehet őt mun- 
kára kényszeriteni. Kisebb csapás rád nézve, 
ha a kedvesed elhagy, - mert ez a veszte- 
ség pótolható, - mintha gyomrod mondja 
föl a barátságot: mert őt nem pótolhatja 
senki. 

- Siremlékek üvegből. Han- 
mond ur, egy amerikai kereskedő azzal az 
inditványnyal lép fel, hogy a siremlékeket, 
sőt a szobrokat is, ne mint eddig márvány- 
ból, vagy gránitból, hanem üvegből csinál- 
ják. Inditványát arra a tapasztalatra alapitja, 
hogy a szél és zápor lassankint minden kö- 
vet szétmorzsol, a feliratot róla lemossa s el- 
pusztitja, ellenben az idő ugynevezett vasfoga 
tehetetlennek bizonyul az üveggel szemben. 
Se nem koptatja, se nem tördeli. 

- Szocziállista tanitók. A szocziálde- 
mokrata párt magyarországi vezetősége de- 
czember 24. és 25, napjára értekezletre hivta 
a tanitókat Budapestre, ahol azután mint a 
,Keleti Értesitőben" olvassuk, megalakitanák 
a magyar szocziálista tanitók szövetségét. A 
mozgalom élén ötös bizottság áll, amelynek 
fővárosi tanitók a tagjai. A kongresszoson 
nemcsak a tanitók helyzetéről, ha nem a nép- 
nevelés dolgáról is fognak tanácskozni ami 
minden esetre elismerésre méltó konczesszió 
amit a szövetkezet reménybeli tagjai 
voltaképpen való hivatásuknak tesznek. - 
Eddig állitólag már vagy huszközségből jelen- 
tették be a tanitok a kongresszuson való részt- 
vevésüket. 

- Tizemhat év multán. Regénybe 
illő jelenet játszódott le a napokban a lugosi 
piaczon. Dragomir Vilmos szabómester fele- 
sége piaczi bevásárlásait végezte, mikor egy 
fiatalemberben fölismerte fiát, aki tizenhat 
esztendő előtt elveszett. A fiu balvállán levő 
anyajegy megerősitette az asszonyt hitében. 
De a fiatalember, aki hároméves korában ve- 
szett el, nem ismert anyjára és nem akart 
ilyesmi felől tudni az a tót gyümölcskeres- 
kedő sem, akinek a fiu kiséretében volt. A 
rendőrség előtt a gyümölcskereskedő eleinte 
minden felvilágositást megtagadott, kesőbb 
azonban bevallotta, hogy a fiut évek előtt 
kóbor czigányoktól kapta ajándékba. Fölne- 
velte, hogy kereskedésénél segitségére legyen. 
A fiu, akit visszaadtak anyjának, csak tótul 
beszél. 

- Gyümöles mint gyógyszer- 
Csodálatos hatásu némely gyümölcs az egész- 
ségre. - Igy a szőlő különösen rend- 
kivül tápláló és igen vértisztitó. Ezt követik 
értékben a baraczkok, melyeknek azonban 
nem szabad tulérettnek lenni és korán reggel 
éhgyomorra élvezve legegészségesebb. Napon- 
kint éhomra élvezett igen hathatós szer rossz 
emésztés ellen és hosszabb alkalmazás mellett 
alaposan gyógyit. Főtt alma fiatalabb gyer- 
mekeknek ugy szólván nélkülözhetlen és az 
anyáknak lehetővé válik a porok és más 
gyógyszerek (mixturák) nélkül ellenni. A 
tormáta leve kitünően hat máj és bélbajok- 
nál, a görögdinnye leve láz és vesebajoknál 
megbecsülhetetlen, Utóbbi tetszés szerinti 
mennyiségben élvezhető és csak kolerabajok 
nál mellőzendő, a mikor különben is minden 
gyümölcs élvezése kerülendő. - A czitrom 
leve egy csésze forró kávéban főfájás ellen 
kitüinő hatásu szer. Általában minden gyü- 
mölcslé a betegszobában igeu szivesen látott 
vendég. Szederlé czukorral igen jó köhögést 
csillapitó szer. Skrofula ellen kitünő gyogy- 
szer a kökényből főtt hidegen bevett taa A 
börön szét nyomott és ott száradni hagyott 
szamócza igen hatos szer fagyott kezekre. A 
természet különféle gyümölcsökben különféle, 
kimérhetetlen gyógyszerrel kinálja az embert, 
melynek hatását gyakran csak meg kell fi- 
gyelni, hogy aztán eredményesen alkalmaz- 
hassuk. 

- Az örökös. Corming nevü ameri- 
kai fiatal ember megmutatta a világnak, hogy 
miképen lehet 25 év alatt 12 millió dollárt 
teljesen elverni. Annyit örökölt ő atyjától a 
70-es években. Csakhamar oly estélyeket ren- 
dezett, a minőkről csak a mesék világában 
olvashattunk; hires istállókat rendezett be, 
orchideákból egész gyüjteményt szerzett be 
magának, a mi maga egy millió dollárt 
emésztett fel, a többit pedig a politikára 
költötte el. Utóvégre is oly gyorsan ment el 
az óriási vagyon, hogy nemrégiben egészen 
szegény emberként halt meg. 

- Egy kitünő főzőnő, esetleg férjes- 
től, ki mint legény nyer alkalmazást, kereste- 
tik, Czim a kiadóhivatalban, 

Október 15. 

MÜVESZET. 

A szinház államositása. Tegnap délután 
lapunk zárta után táviratot vettünk szinhá- 
zunk államositása ügyében. A távirat szerint 
a kolozsvári Nemzeti Szinház sorsa el van 
döntve, a menyiben megbizható forrásból vett 
értesülés szerint, a legutóbbi miniszterta- 
nács foglalkozott a kolozsvári szinház ügyé- 
vel és államositását elhatározta. Ez uttal 
a hir nem csak valószinü, hanem bizonyos, 
mivel a belügyminiszter jövő évi költségve- 
tésébe fölvette a kolozsvári Nemzeti Szinház 
államositásának költségét, azaz a költségve- 
tésben már benne van a szinház állami ren- 
des évi szubvencziója. A hir városunkban 
mindenesetre nagy örömöt fog kelteni azok 
körében, kik a szinház ügyei iránt érdek- 
lődnek. 

k 

Szinházi hirek. Az idei saison első 
Shakspere-estéje holnap lesz. Hamlet kerül 
szinre, E. Kovács Gyulával a czimszerepben. 
A királyt Szentgyörgyi, Ophéliát K. Szerémy 
Gizella, a királynét Laczkó Aranka, Laertest 
Klenovits, Poloniust Vendrey és Horatiót 
Pataki Béla játsza. 

Vasárnap két előadás lesz. Délután a 
a mult vasárnapról közbejött akadályok miatt 
elhalasztott ,Méltóságos csizmadia'" 
kerül szinre, a főszerepekben Vendreyvel, 
Turchányival, Rózsahegyivel és Leőveyvel. 

Este pedig a Géczy kitünő népszinmüve, 
,A gyimesi vadvirág" kerül szinre, 
melynek minden edüigi előadása zsufolt né- 
zőtér előtt folyt le. 

Az uj darabok is gyors egymásutánban 
követik egymást. A jövő hét meghozza a 
nagyhirá ,Borus szerelmet" Giuseppe 
Giacosának, az , Apród' szerzőjének gyönyörü 
darabját. A ,Borus szerelem-ből már egy 
hét óta próbál szorgalmasan, lelkes ambiczió- 
val a személyzet. A darab a következő sze- 
reposztásban kerül szinre: 

Giulio Scarli - Janovics, Fabricio - 
Klenovits, Emma - K. Szerémy Gizella, Et- 
tore - E. Kovács Gyula, Ranetti - Füredy 
Gusztáv, Mártha - Váradyné és Gemma — 
Fehérváry Annuska. 

A darab bemutató előadása a jövő hét 
első napján hétfőn lesz. 

(Az ,EHllenzék" táviratai, telefon tudósitásai, 
és sürgöny-levelei.) 

A provizorium, 

Budapest okt. 15. 

A provizoriumra unatkozó törvény- 
javaslattal tegnap foglalkozott a füg- 
getlenségi párt, a javaslattal nem vé- 
geztek az értekezleten semmiről, ma 
is tárgyalni fognak Kossuth Ferencz 
eluök ismertette a törvény javaslatot 
és előadja azon szempontokat, melyből 
az koncédál. A javaslat ugy formailag, 
mint lényegileg a fennálló alkotmá- 
nyos szellemmel ellenkezően van szer- 
kesztve, sőb a benyujtott szővegezés 
szerint a záradékban az alkotmány 
veszélyeztetését látják. 

A nemzeti párt szombaton délután 
5 órakor tárgyalja a javaslatot, a az 
Ugron párt, miután Ugron Gábor kül- 
földön tartózkodik, csak később foglal- 
kozik a javaslattal. A néppárt pedig 
csak a jővö héten értekezik. 

III. Béla hamvainak 
temetése. 

Budapest, okt. 15. 

III Béla hamvainak temetésére vonat- 
kozólag jelentik. Az eddigi tervek szerint az 

ünnnepélyes reguiemet Vaszary Kolos biboros 
herczegprimás maga fogja czelebrálni, ki a 
Szent István napboz hasonló körmenetet maga 

fogja vezetni. A körmenetnél katonaság fogja 

képezni a dicsőséget, s a hamvak elhelyezé- 

sénél sortüzet fog adni, mire a citadellából 

megszólalnak az ágyuk. Az elhelyezés a 
koronázási templom egyik kapolnájában 

fog történni és a szertartásnál jelen lesz a 

püspőki kar, valamint a parlament mind két 
háza is. 

Az inségeseknek. 

Budapest, okt. 15. 

Az inséggel sujtott vidékek támoga- 

tása érdekében a kormány részéről fogana- 
tosított iatézkedésekkel párhuzamosan a ke- 

reskedelmi és a földmivelési miniszterek azon 

tervvel is foglalkoznak, hogy tél idején a 

mezei munkásokat házi ipariczikkek készité. 

sével foglalkoztassák. Az illető szakreferen- 

sek az erre vonatkozó javaslatot már kidol- 

gozták és legközelebb várják a kőrrendelet 

közzétételét is. A munkások és a munkaadók 
közti szerződéses viszony szabályozására vo- 
natkozó törvényjavaslatot a szakelőadók szin- 
tén már kidolgozták, de az év vége előtt 
alig lesz a képviselőházban beterjeszthető. 

Pékek sztrájkja. 
Budapest, okt. I5. 

A budapesti sütőömunkások már hetek 
óta szervezkednek, hogy bérharczczal segit- 
senek helyzetükön, mert daczára, hogy a 
mesterek legutóbb kartellt kötve a sütemé- 
nyek árát emelték, a segédek helyzete rosz- 
szabbra fordult. Követelik a tiszta műhelyek 
tartását, a mnnkaidő megröviditését és a va- 
sárnapi szünetet s e végből, e hó 21-én dél- 
után 5 órakor a Molnár-féle vendéglőben 
nyilvános gyülést tartanak. A jelenlegi moz- 
galomban nemcsak pékek, hanem mézeskalá- 
csosok is részt vesznek. ! 

Gyilkosság. 

Nyiregyháza, okt. 15. 
Büd-Szentmihályon egy Schwartz Adolf 

nevü jómódu szabó szerelmi viszonyt folyta- 
tott Dombrádi Zsuzsánna elvált menyecské- 
vel, kinek leánya született tőle. Mivel min- 
denki tudott a dologról Schwarcz rábeszélé- 
sére a menyecske pénzzé tette minden va- 
gyonát és Debreczenbe ment. Azóta mitse 
hallottak róla. Az eset feltünést keltett, mert 
levelek érkeztek az asszony sógorához, me- 
lyekben az volt, hogy ne keressék, mert Ame- 
rikába ment. 

A levelek alapján az eset gyanussá vált 
és egy följelentés következtében Schwarczot 
vizsgálati fogságba helyezték. Most megta- 
lálták a Tiszában az eltünt asszony és ki- 
lencz hónapos gyermeke holttestét. 

Fellázadt község. 
Budapest, okt. 15. 

Maconka hevesmegyei községre hid- 
épités végett megfelelő költséget vetettek 
ki. A lakósok e miatt föllázadtak s halálos 
fenyegetésekkel az előljárósághoz vonultak, 
mely a fenyegetés miatt azonnal lemondott 
állásáról. Most csendőr fedezet mellett épi- 
tik a hidat. ; 

Országgyülés. 

Budapest, okt. 15. 

A ház mai ülésén Szilágyi beje- 
lentette, hogy ő felsége a hódoló fel- 
iratot legkegyelmesebben és különös 
megelégedéssel fogadta. 

Csütörtökön tárgyalják a kvotát és 
a provizoriumot, ugyanakkor beadják 
a költségvetést is. 

Legujabb székely vasut. 
Csikszereda, okt. 15. 

A székely vasut második része, a 
csikszeredai és gyimesi vonalrész mü- 
tanrendőri bejárását ma tartották 
meg Barthos Andor miniszteri titkár 
vezetése alatt. 

A vármegyét Mikó főispán képvi- 
selte. Ezeken kivül képviselve volt a 
keresk. miniszterium ésa m. á. v. igaz- 
gatósága is. 

! 
NEMZETI SZINHÁZ. 

Kolozsvár, 1897. szombaton, okt. 16. 

Főszorkesztő : 

BAnRTHA WIKLÓS. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

MAGYARVY IHAÁLYV. 

NYILTTÉR. 
Hirschfeld Györgyné 

Bécsből megérkezvén 
női pipere és divat üzletét 

a legujabb 

párisi és bécsi modell-kalapok 
női ruha szövetek 

hozzá tartozó diszek, téli felsők és egyéb 
pipere czikkekkel ujonnan berendezte. 
Kéri a n. é. közönség becses látogatását. 

d-9 
Cak valódi 

ver- Keleti szőönyegek ma 
igen olcsón kaphatók 

New-York szállodában lókay-utcza. 

Szegény orsuak fogai 

előadás alatt 

ingyen tömetnek és huzatnakki, 
kedden és szombaton d. u. 2-3-ig. 
(Belmonostor utcza 27. szám alatt.) 

Dr. Höncz Kálmán, 
(7-10) egyet. m. tanár, 



Koloza 
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ELLENZEK. (944) Október 

839. 3-3. Sz: 1029-1897. 
főisp. 

Pályázati hirdetmény. 
A kormányzatomra bizott Kolozsvár sz. kir. város törvény- 

hatóságánál megürült s kinevezés utján betöltendő levéltárnoki 

állásra ezennel pályázatot hirdetek, s felhivom mindazokat, a kik 

ezen 800 frt fizetés és a megállapitott lakbér illetménnyel java- 

dalmazott állást elnyerni óhajtják, hogy az 1883. évi I t.-cz. 13. 

§-ában előirt minősitést igazoló okmányokkal felszerelt folyamodvá- 

nyukat hozzám f. hó 25-ig annyival is inkább adják be, mert a 

később érkező folyamodványok figyelembe nem vétetnek. 

Kolozsvárt, 1897. október hó 7-én. 

Gróf Béldi Ákos s. k. 
főispán. 

a azaburae as nvasvsakznugsuavasot ösezssirnetan ó 

Brassó-Hosszufalusi közuti vasut. 

Sz. 707-897. 
"i e 

é Pályázati hirdetmény. 
A Brassó-Hosszufalusi közuti vasutnál a pálya-felvigyázói állás 

megüresedett, miért is ezen állásra ezennel pályázat hirdettetik 

A pálya-felvigyázó havi fizetése 40 trt, mely alkalmas szol- 

gálat teljesitése után fokozatosan 30 forintig emelkedik. 

Ezen állásra csakis oly egyének pályázhatnak, a kik hasonló 

állásban már valamely hazai vasutnál szolgáltak, miről a bizo- 

nyitványok, valamint az erkölcsi magaviseletőket és iskolai kép- 

zettségöket bizonyitó okmányaik sajátkezüleg irt folyamodvány 

kiséretében folyó évi október hó 31-ig a Brassó-Hosszufalusi köz- 

uti vasut üzletvezetőségéhez (Brassó főtér, leusor 27. sz.) benyuj- 

tandók. 

Brassó 1897. évi október hó 8-án. 

Az üzletvezetőség. 

GEREND-KERESZTÜRON 
Aranyos-Torda megyében, 

a gyéresi vasuti állomástól körülbelül 1Z-14 km. távol, 

. jó ut közelében fekvő, 

körülbelől 600 kath. hold egy tagban, 

tanyával ellátott birtok 
hosszabb időre is kiadó. 

A birtok kiválélag szarvasmarha, lótenyésztésre és 

tejgazdaságra alkalmas. A haszonbér 1898. mártius elsején 

esetleg már 1897 év végén megkezdhető. 

A birtokon 200 szekér kitünő széna is eladó. 

Értekezhetni lehet Tiboldy BDénes gazdatiszt 

urral Gerend-Kereszturon, posta Maros-Ludas. 

828. 3-15. Báró Kemény Béla. 

834. 2-2. 

azesezestesdüt 

URBANETZ PÁL REZSŐ 
tapeta raktára Kolozsvárt 

pat- Jókai-utcza 2. sz. ed 

8209. 2-10. HElvállal mindennemü 

tapéta. kárpitos munkálatokat 
a legelegánsabb és tartós kivitelben, 

-=alegolecesóhb b árak mellett. =- 

Mint Referencziák nagyobb - már teljesitett - megbizások 
lanak rendelkezésemre, jelesen: a „Grand kávéház", a ,Hazám" és 

eerdély" kávéházak, nagyobb helyiségek és magánosoknál végzett mun- 
álatok. Ezek közt felemlitendőnek tartom Méltgs. br. Wesselényi 
Miklós és a Reményik czég stb. megtisztelő megbizásait. 

ELADÓ TÉEGLAGYÁR. 
Stolozsvár várostól k ét kilométer távolságban fekvő 

Kajántói völgyben 
egy körkemenczével és hozzá szükséges száritó szinek és 

mnelléképületekkel felszerelt, teljesen jókarban lévő 

téglagyár eladó. 
Falvilágositással szolgál: Dr. Mihály József 

Székely-Udv 

Szombatfalván, 
a székely-udvarhelyi vasuti állomás mellett. 

a várostól csak a vámsorompó által választva el, 
egy jóerőben álló 

tagositott birtok 
haszonbérbe kiadó. 

A gazdaság áll, az udvartelken kivül, körülbelől 140 

hold szántóból és 40 hold kaszálóból. - Ide tartozik egy 

fedélcserép gyár, mely évenkint 450,000 födélcserepet és 

75,000 téglát ad el. Továbbá albérletbe adható korcsma- 

házak, zsellér-telkek és tégla-vető helyek. Ertekezni lehet 

Szent-Iirállyi Árpáddal, Szombatfalván u. p. 

arhe i84. 15-20. 
ai 

es HASZONBÉR.: 

Asztalos- és kárpitos buor nagy raktár: Kolozsvár, Bel- 

monostor-utcza 8-10. szám. 

sokon diszoklevéllel s arany éremmel kitüntetve. 
lyek által kipróbált s nagyobb kórodákban kitünő sikerrel használt xül 

biztos s kiváló gyorshatásu a test bárminemü csúzos bántalmai, 
köszvény, csúz, reuma, ischiás, asthma stb. ellem. 

eseteknél is már egyszeri bedörzsölésnél a fájdalmakat teljesen 

szüntette. 

pet- Fog- és fejfájást 5 percz alatt megszüntet. * 

korona 40 fillér. 

utoza 12. és dr. Egger A. ur gyégyszertárában váczi-körut 17. az 
Ugyszintén a főváros összes s a vidék csaknem összes gyógyszortár 

valamint a készitő 

WIDDER GYULA győgyszerés: 

jános urak gyógyszertárában. 

Az 1895. évi cairoi s az 1896. évi londoni egészségügyi kiál 
- Örvosi tek 

REUMA:SZESZ 
u. 

Hatása némely esetben meglepő, a mennyiben gyakrabban idü 

Egy üveg ára használati utasitással 1 korona, erősebb üvel / 

Főraktárak Budapesten : Török József ur gyógyszertárában k 

s.-A.-UJELY, 141. szám. 

pag- Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek. 

Ugyszintén : Fratler László, Hincz György, Széky Midós, 
781. 7- 
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A helybeli és vidéki n. é butorvásárló közönségnek szives megtekintős végett 

ki árólagosan saját mühelyeinkben készült, dus választéku 

E butorraktárunkat 
van szerencsénk igen becses figyelmébe ajánlani. 

Állandóan raktárt tartunk minden stylben, u. m. barok, angol, renezanc, teljes 

ebédló és hálószoba berendezésekből, azalon garniturákat 

a legelegánsabban kiallitva, mindentéle egyes kutordarabokat, egyszerü és finomabb 

kivi elben, továbbá elvállalank minden szakmánkba vágo mankakat, rajz szerinti 

elkészitését ugyszintén bármily javitásokat vagy átalakitásoket a legolcsóbb 

árakb n. 
Bitrak vagyunk megjegyezni, hogy tőlünk vásárolt butorobért a teljes jótállást 

elvállaljuk. m vel minden egyes aszta os és kárpitos butor darab saját felügyeletünk 

alatt jó és csak lexjobb erőkkel előállitott, a kor minden kiváualmainak me felelő 

saját kész tményü munkákkal szolgálunk. 
A n. é. közönség igen b eses pár fogását kéjük 

kiváló tisztelettel 

746.10-40. Giaál és Molnár. 

Raktár: Belmonostor-utcza 8-lő. szám. - Műnhely: Kis- 

ISKA J 
KOLOZSVÁRT. 

levő 

CZIMBALOM 

ügyvéd, Kolozsvárt Beltorda-uteza 4. sz. s24. 2- 

0. 

. ca, tat, szgen áa z, i 

/ dse lln ez 

a helybeli és vidéki közönség becses figyelmébe, hol a leghiresebb gyá- 

rakból vannak zongorák raktáron, a melyek 350 frttól 1200 forintig 

terjedő árakban - 6 évi jótállással - rész letfizetésre is kaphatók. 

Vannak raktáron iskolai és templomi czélra harmoniumok, 

valamint Schunda-féle czimbalmok 80 frttól 300 frtig, szintén 

igen nagy választékban és gyári áron kaphatók. 

Mindennemü zongor a és harmonium javitás elvállaltatik s a 

zongora-hangolásokat a czég alkalmazottja: ZIERHUT J
ÓZSEF a bu- 

dapesti Zene-Conservatorium volt hangolója, a legpontosabban eszközli. 

31-. Szives pártfogást kér TRSIA SJ. 
.... m te 

Ajánlja sétatér-utcza 12. sz. alatt 

.... e 

KOLOZSVÁRT 

A uri divat, kalap és fehérnemü kereskedése ) 

Főtér II. szám. (Reil-ház.) 

Ajánlja dus választékban berendezett ezikkeit gyari árakon, 

angol- és belföldi kalapok, ingek a legjobb francsia szabás 6 
világhirű Schroll-féle schiffonból, gallér, kézelő, zsebkendők, 

tyük, esernyő, sétabotok, utazó-czikkek, lábtyuk, harisnyák és 
kendő különlegességekben. Jaeger tanár-féle normál ruházati ( 
főraktára, alsó ingek és nadrágok. Angol esőköpenyegek. 

karók, utazó plaidek. Franczia és angol illatszerek. - Sza 
tollette czikkek. 680. 

Vidéki megrendelések a legpontosabban eszköröltet! 

Szolid kiszolgálás és szabott ár! 

,Elvem csekély haszonnal nagy forgalmat elérni 

l 

* legjobb 
bevésárjási, fornésa 

pér 

SZELE MARTON 
urnál. 

(584. 12-20) 

Telephon sz.: 287. 

842. 1-6. 

A Magyar fém- és lámpaáru-gyár részvénytársasit 
Erdélyi raktára 

KOLOZSVÁRT, HID-UTCZA 20. SZÁM ALATT 

megryilt-. 

Telephos sz.: 287. 

Petroleum 

a legegyszerübb 

kiviteltől a leggazdagabbig. 

Fém- és diszműtárgyak. 3/ 
aza 

Valódi KIRALY-OLAJ, a legjob
b biztonsági petroleum: 

y- oOlcsó gyári árak, nagy választék, gondos kisz
olgálás. * 

ermann M-féle sza! 
villámlámpák 

a létező legjobb petrole! 
lámpa. 

Unicum lámp4 
a legczélszerünbb használati lám 

Telephon sz.: 287. 

EZREDÉVES KIÁLLITÁS 1896. 

DISZOKLEVEL. 

LEGMAGASABB KITÜNTETÉS. 

Telephon sz.: 287. 


